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dhpohtt mwutwdjujubpnid wuqikpbkth winpunwpd Junnyguk-
np wowyl) hwdwh tu gpuymid (Equpwiubph nipwnpnipiniup, npp
yuydwbwynpjwsd E gpubg mipunhy juenigywspught b puquw-
punyp hdwuwnwjht ngpubnpnidutpny (Jlykuna C., Hukurnnaa E., 306Hu-
Ha T., Belikova A., Faltz L., Geniusiene E., Haspelmath M., Kazenin K., @ph-
gnpyutt @., boluwmtyut ., Uwdwpyui S. b wyp): Uugpunupdnipjut
Jungp ukpunnpbt websynid £ dbwpwtnipjul, pwpwhniunipyub, pu-
puwuwowph b pwnwuqumpjut hbwn, husp (Equpwbutph Jdbs
htinwppppnipniil E wnwewgimd quiuquit nuumdbwuhpnipynii-
ubkph wphp nuntwny (Equpwbwlwi wwppip nppnpuubkpnud: Ukp
Ynnuhg juunupjws wunpunupd Juenygubph swpwhmpiuwluit b
hdwunwpwiwljut nuntdbwuhpnipniip qluwynpuybu hktjus k
gnpswnwlju (Ekqupwtinipjut ujqpniuputph Ypu:

Liqupwbwut qpuijutmiput by wmunpunwupd junnygukph
nuuwlupquut b gpuitlg wupunuwhwjndwb pwupwhniuwljut vhongutph
Jbpwpkpu) gnynipinit niukt puquuphy nbuubnttp: Ujuybu, wi-
qiipttuh mEkuwpwttph dh JbS junmdp mwppbpulnid £ winpunupd
Junnygubph Epynt mwppbkp wbuwlubp' «punuyhis (lexical / verbal
strategy) W «iJipynidwlwé» (analytic / nominal / anaphoric / periphrastic
strategy) [11: 8; 20: 40-63; 24: 307-311; 26: 451-498]: Cuwn upju) (kqupw-
Ukph winpuupd jurnygp wpnwhwjnmd t kphne duubwlgn] dh
gnpénnnipinil, npunkn bpyniut b tnybt wbdt tu: Uunpunupd ju-
nnygubph «puwrughly mbuwlp wpnwhwyndws t poit wbinpunupd
puyny hp npubinpus winpunupd hdwanm], haswbu' ro wash, to shave,
to brush, to dress, to barhe lt wjjl: Ophliuly

I dressed, had some coffee in the kitchen and went out to the garage
[21:11].

Uyt Jubkpluyugikip htinlyuy gdwuunbpny
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Gduyunltp 1

Ubgpunupd junnygh «punuyhly nkuwlp

Agent = Patient Agent = Subject
K\ / Patient = Subject
Subject

(Agent=Qnpodnn, Patient=Upnr, Subject=Ghpuljwm)

buy Jhpwpbkpnud b «/Epynidwuly inuppbpuwlh, wyt hwinbu £
quijhu wignquljub puyny b whnpunupd ghpui]udp, husubu' ro dress
oneself, to enjoy oneself Ophtiuly

She had her arm in plaster, but she managed ¢o dress herself, and
smiled, and seemed all right [14].

Sy mbuwlp Yubpuyugutup htwnbjw) gbwwywwnlbpny

Géwuyunltp 2
Ubappunupd junnygh «/EpmSwluiy nkuwlp

Agent = Patient

|

Subject = Object
(Agent=Q:nponn, Patient=Upnn, Subject=Gupwlw, Object=Tulinhp)



Cunmaxcuko-cemanmu4eckull ananus 6036PANIHbIX KOHCmpyKL{ulZ 8 AHNIULICKOM... 161

Uoju] mbuwjubipp gplipt tnyuwljui tu U. fnhh «opgqubwlui»
b «ns opqubnuljui» [12: 181-182], L. Unpphtiuyh «qhwpdipr L «ns jhup-
dbp» [7: 100-101], 9. Lknyuyynih «pdwumughiy @ «dbwlmb» [10: 3] L
Q. Luynuqh «a&pwljm» i «capinarljuay [9: 383-384] nwuppipwjutinh htwn:
dJudwbwlwlhg hujtpkuntd hhdtwlwiunid wpwmtidumgind B

\

Eptp mbuwlh wunpunupdmpnit [16: 177] «punughly, «dbwpubu-

Jwiy & «JEpnidwljuby: «Fwnughly ntuwlp hwunbu b quihu wingpw-
nupd puyny, pun npnud, winpunupd hdwuwnp pund £ punwghtt hdwu-
whg, huswbu phuwlyyly, gdifly, qpunyly, puplyly, huynb]ly, hupdwl-
Yy, hudwpdwlyky, hupwuyly, upuugyiy b wypu: SYyuy pugbpp juquynud
tu punuppulub — unufwdwignyg 1t sniukt hwmdwwyuwwnwupwt ny
winpunupd b, ophtiwly”

Unp uljubg hwulwbnag, qqui, ph hlsnt tp hpp wyju &byplpuw-
gnud... [1]:

He began to understand, feel why he found himselfin that express.

busytu wkutunwd kup, Auyni/ky pup wug bptunid hwdwpdtp k
found himselftpniswljuw winpunupdht:

bus ykpwpbpnud b «dbwpwinulpmby muappipulht, wju nhypnid
wignnuljut puyp yhpudynid £ wunpunwpdh -y puywmdwibigh oquni-
pjudp: Uju hhdtwljwunid pungpynid £ dwpnnt jpiwdph htn juuydus
puybp, hswhu jjwbug—jwgyly, uvwbpl-uwbpyky, hughl-hwgin]ky,
uwihpbyj—uunhpyly, hwppupb-hwppupdlky, hiswbu twl, wbdh ubp-
wpluwphht Jspupkpny pugbp’ wqply-wqyyly, poppoply-poppopyty,
Jownbby—juwnlfly,  Gnupk-gnuply, owpnlbj-pwpniky, Jppuynpky-
yppunpifly, ophtuy

w) Lpwg wpgyk th qinfuby qqbun, jijwgyly, vuppyky [1]:

They were forbidden to change their clothes, to wash, to shave.

p) @unpqt wyupw k wgnpy/ky, tpw Ypu puplutiwt wybnpn £ [1]:
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George was so upset that it was unnecessary to be angry with him.

Puswbtu kplmd E, (w) nwppbpulnd hugbpbvh j/wgyky, aughp-
Y&y wunpunupd pugtpp tkpuyugdws Bu wuqikpkuh to wash, to shave
huwdwwyuwwnwuppw puytpny, npntp hdwuwnwhtt wpnidny hwdwpdtp
ki, vwjuyt Abwpwunpbt mwppbpynid kb - wdwgny: by Jhpwpk-
nnud k (p) ophttw by, wgrni/k; minpunupd puyp wig bpiinud thnjuwtig-
Unud E pununpyuy winjubwljwi uinnpngyuyny’ was so upset:

Eppnpn whuwlyp «Epynismluiy whgppugupdnipiniip, thpljw-
jugdws E ubpgnpdwljuitt ubnh puybpny vwunjuljwt nipwuniutbph
qmqulygmpywip plpu, plipy, hlipp, fpkl byt Ophtwy

Lw dudwbwlht yupnnugwy quwyly ppki[1]:

He managed to restrain himselfin time.

dbpnugyuy ophtwljukiphg wwpq k nununid, np huybpkuh quuéy
Apkia JEpnisujut wunpunupdp hwdwpdtp t wuqkptuh to restrain
himself hudwyuwinwupiwt winpunupdht, phybn wnwehtipn wpunw-
hujunfws Ewidbwlul, hul pypnpgp winpunupd ghpub]udp:

Ujuyhuny, Jupng tup thwuwnk), np husybu wag Epkunid, wjtyku
£ hwybptunud tjw) muppbp nwuwjupgniudubphg fupnn up wnwbd-
twgul) wunpunupdnipjut tpynt hhdtwlwt mbkuwly® purughil JEp-
nréwlul, puny npnud, b nwpppnipinit wiqkpkuh, npuntn punwjht
wmbuwljp qnipy E nplk dbwpwtwlub gnigshg, hwybpkunid JEpphtiu
Juquynud k -7/ mbwugny: bPus Jipwpkpnid £ winpunupd phpwinit-
ubkphl, npnup wnlw b whq kpkuh JEpnuswjut mbkuwlh junnyguk-
npnud, huybpbunud npug hwdwpdtp Bt huygulut hnnynd ppdws
whdtwut nhpuwtmiuubpp: Puyyhu mbutnud Gup, wugikpkuh b huyk-
pkuh winpunupd jurnyghbpp niub idwinigpmnit’ pdwunughi b -
pnigwspwjhtt wnnmidubpny, dhtypbn dbwpwnpbit nputp wmwppbp-
Ynud ki
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Uugibptunud wunpunupd Junnygubpp ubpuyugus tu kpkp
hhutwlwt dwiwpnulibpnd pdwmnughi (semantic), swpuhynium-
il (syntactic) i JEpwpkpuyhl (referential), npnup ubkpunpkt thnpulju-
wulgyus tu dhdjuig htn: bdwuwnughtt dwjuppuljp tipugpnid L
winpunupd hpugpnipjut dwutwlhguiph hdwuwnwght nipkph puy-
}unuI‘ Qnpénn (Agent), Upny (Patient), ®npdwnnt (Experiencer), Cwthw-
nnt (Beneficient) b wjjt: Cwpwhjniuwlju junnygubpnid hpunpnipjut
dwutulhgbpp Ukl twpuin]nid b pupuhjniuulut kqphpny, hisugbu’
Gupwlw (Subject), lvunhp (Object) b wyju: Lhpupbpuyhtt junnygubpnud
qnpé niuklp winpunupd pugtph htwunwght Jpupkppujitph hpw-
npnipjul ywubwlhgubph (Quswynp jud wtpnits wnwpluutn) b dwu-
twluwt yEpwpbpjuubnh (Partitive) htiwn:

Cwpwhniuujut dwjuppulnid nbkn £ qub) husybu winpu-
nupd Juenygubph punught, wjtybu b Jhpniswljui nkuwlyp: Uyu-
whu, whgibpiinud mwppbpulnid i winpunupd Junnygubph tpkp
Eupwunudp Juh]ws npuilg htwunwhl wpdnygpitphg b hwdwuw-
nwupuwt wignnuljub pughg [16: 348; 19: 188]

1. Ghpwluywlpul Ubppunupdiakp (Subjective Reflexives), bpp
wimpunupd pugh wpwghl hdwuwnwht wpdnypep (ipulwh) widbw-
tuho gnjujutip, hwdwywnwupmnid k ny winpunupd pujh wnweht
hdwuwnuwjhtt wpdnypht (Bupwluyhi), husp tuqtgunid £ ninhn jpugph
swpwhniuwljwh wwownip, ophuly

He /ifted herin bed and listened.

He lifted himselfin bed and listened [13: 82].

Luwmnkgwuljnnunid b wjue npkg [2: 83]:

busybu nmbutnid Eup, huybptunid nyju mEkuwlp tnyuwybu wn-
Ju E:
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2. hgpuyhl Uappunupdbkp (Objective Reflexives), kipp wunpu-
nupd pugh wpwehtt hdwuwnwyhtt wpdnypn (kupwlwb) hwdwwywwnwu-
huwtinid E ny wmtnpunupd, wagnnujut puygh tpipnpg hdwuwnwght wp-
dnypht (ninhn puunpht), nptt wpnwhwynyws E wtoniy wnwpluyny:
Ujunntn twpunuumpjut tipujut unynwd k, hull Jepohthu swpw-
hjntuwljwt yuwownnup unnwbudtnd £ ninhn junhpp:

He presented an opportunity.

It was not long before an opportunity presented itself[22: 89].

Pudulub dudwtwl wuguy, dhush Awpdup wnpp GEplujuguy
[4: 107]:

SYju] mbkuwlp tnybwbu hp wpunwugnnudu £ gununid hwytpbund,
uwluytt wjuntn Bipulubt vnwtdunid £ ninhn b winiynuljh patinhp-
ukph wwownnuubpp b Jupnn £ wpnwhwjndwsé hukp b wbpnibs, b
otswynp wnwpluukpny:

3. Ubgnpulwh Ulppumpmpdikp npmlpuh hngmjny (Dative Tran-
sitive Reflexives), ipp wunpunund puwjh wnweohtt hdwuwnuhtt wipdnyypn
(Eupuljul), wpnwhuwynjws wuduwithy gnjuljuiny, hudwwuwnuu-
howtnud £ ny winpunupd pugh wpwehtt hdwuwnwyhtt wpdnypht (Eu-
puljuyht)), hull wunpunupd phpwuniip vnwbdund L winignuljh
utinph pwpuwhmuwlwi wwownnip: Ophluly

Rinaldi poured me another glass of the cognac.

Rinaldi poured himselfanother glass of the cognac [21: 49].

[¥hunhl gptg hp pudwyp [3: 61]:

Uljuhuyun E, np ndjuy mkuwlyp sh gnunid hp wpunnwhwjnnipiniup
hwjkpbunud:

zupy k ok, np dudwtwljuljhg wig kpkunid tpypnpng b Eppopy
wnbkuwljubpp YEuunittwl sk, hbnbwwybu, uinnpl jutnpununtwup vh-
wjt wmnwohtt mkuwlhti:
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1. Bapuluyulumb whnpupupdbkpp puduiynid ku tptp Lupw-
hauph’

o swpwhmiuwlwl whppunupdakp (Syntactic Reflexives),

o Ywubwlmb wmbppunupdbakp (Partitive-object Reflexives),

o Jhipbhwywwndwnuljul wippupupdbabp (Autocausative
Reflexives).

U) Cwpwhnuwlwl Uappunupdakpp hwunbu i quhu hw-
wnntl] swpwhjniuwlut juqunipniuttpny, npntn wnwyb] hwdwju Eu
qnpéwsynid htwnlyuy junnygubpp

1. @npénp-Gpnn junniygp (Agent-Patient structure), npinkin kupw-
Juwi b jpuinhpp dhbiingt wbdh E: Ihpohtiu pungpynud k hhdtwlwtnod
bhghlwlul ogniwn und Jinuu hwugihlyni: pujhdwuntbpp, husybu® o
kick oneself — hlpl hpkl hupywsty, to kill oneself — inpSwiinky, to disable
oneself — wquunijky, to defend oneself — wuownuguinfky, to hurt oneself —
Yk, to dust oneself — thnonunifky, to shoot oneself — nuilily hpkl, to
arm oneself — ghliyky, to commit oneself — Juplupklyky, to deny oneself -
qnliyjky, to impose oneself — wwupununpiky, to sacrifice oneself — hpkir gn-
hwiplnly, to embarrass oneself — ikniyky, to strike oneself — hppkl huihky, to
rope oneself — wyupuiling fuiyyfky b wayji: Ophtiwyy”

‘Miss Van Campen,’ did you ever know a man who tried zo disable him-
selfby kicking himselfin the privates? [21: 101].

— Uhuu Ywlb Lundth, - wuwgh bu, - nnip kpplihgk wkub| bp Uh
dwpnnt, npp qhubwnwympniihg wquinybnt hwdwp, pugny wnw hp
wunpdhpht [3: 150]:

SYju puyhdwunubipp hwytpkunud hwdwpdtp Eu -4 wdwtgny wi-
npunupd pugkphly, hisybu twb hwpunhp b ppk&s whdtwlwb nhpub-
Jul hmdwlgnipjudp tipgnpswljub puytpht:
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2. Qnpénn-hpnn-qnpdhp junnigp (Agent-Patient-Instrument struc-
ture), npukin Gupwlw b ppunhpp dhbinyt wbd E, pun npnud, gnpshpp
hwuntu t quihu npytu twhunpuynp jpughp: Lojwy mkuwlp pungplnud
E htnlyw) pughdwunibpp

w) hnqlljmb Jinuu hwughbynt puwuwn, huswbu® to accuse oneself
(of smth) — hbpl hpkt Jknunplk; (npbhl pubnid), to blame oneself (for
smth) — hlipl hpkl Uknunpky (npblk pulh hunlwp), to betray oneself (for
sb/smth.) — dwnbly hpkl (nplik JEGh/nplk pulih hwdwp), to despise one-
self (for smth.) — winupgly ppkl (nplhl puih hunlup), to distrust oneself
(with smth.) — sjunnwhly hpkl (nplhl pubh hwdwp), to fool oneself (by
doing sth) — juwpyly (npll puiling), to perjure oneself (in smth) — uniwn
Ltpniyky (nplk puwinid), to humiliate oneself (by doing smth) — unnnpwiiuy
(nplkt pul whkin: huidwp), to hate oneself (for smth) — unnky hlapl hpki
(nplk pulh hunlwp), to hurt oneself (by smth) — Jyhpun/npyly (nplk pui-
1hg), to reproach oneself (with smth) — hiipli ppkl hwpiunnky (nplk pulh
hunlwp), to strain oneself (on smth) — jupi/ky (nplhl puih hwdwp) b wy e
Ophiruly

She reproached herselfbitterly for all the unkind things she had for so
long been thinking of him [22: 58].

‘Lu dnpnud nuntinpbt wpruninnid Ep plipl ppka, np wynpw dw-
dwtiwl hsytu hwplu b sh fwbwsk) upwt [4: 66]:

Ulqitpkuh Jbpniswjut mbuwlp huybpbind hwdwpdtp | -
woéwugny Juquyws ukpphtt winpunwupd pugkphtt b ppés wmudtwluh
nhpuwtdut hwdwlgnipjudp tbpgnpsujut puybpht:

p) hwdnyp Jqwd gnhnibwlnipinih wpunwhwynng hdwuwn, hus-
wtu' to admire oneself (for smth) — hiapl hpkiny hhwiuy (nplhl puih
hunlup), to amuse oneself (for smth) — qupdwinug (nplk puiling), to con-
tent oneself (with smth) — pwjwpupyly (nplk pwlng), to enjoy oneself
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(with smth) — pujulwinipinii uinwbuy (nplk puilihg), to excite oneself
(by smth.) -hnqub) (npbl puiihg), to flatter oneself (by smth) — wupdkiuy
(nplk puilini)), to trust oneself (to smth) — Juunwuhly ppkl (npll puihi) o
wyi: Ophtwy*

The only way I could even half enjoy myselfdragging her around was
if I amused myselfa little [25: 90].

Zupuynp kp pug-np pwt dwpnwdbrik;, npytugh tpub pup)
wnw bt wynpwt dwidpuyp sjhlkp [5: 81]:

Ulq ipkuh winpunupdubtphtt huybptunod hwdwpdtp L ubpgnp-
dwljwt puyp Jud tkpgnpdwlju puyt nt wmdbwlwt nhpuwtdu phdw-
jhtu Eupunbtuwlp:

3. Qnpénn-fpny-byunnul Junnygh (Agent-Patient-Goal Structu-
re) Lupwjut b fuunhpp hwunbu tu qujhu stswynp wnwpluyny b fug-
Unid nwpplp utgpughtt juenygibp wnnpnghjhwljwt Jhpungpng
hunpuyhtt wenyg (7The Objective Predicative Construction), nhppuyju-
Jwt punpuyht ywunnyg (7he Objective Participial Construction), munpn)
nhppwyny fuunpuyhtt yunnyg (7he Objective with the Infinitive Construc-
tion): Uju jwnnygukpnud nkn kb quik) hbnlyuy pughdwunibpp’

w) inunjnp gnpéplpwg gnyg wning puykp, huswbu o consider
oneself (smart) — hpki (fukjugh) hundwply, to count oneself (fortunate) —
ppkl pupnnun/np hwdwpky, to find oneself (guilty) — hpkl (UEnuijnp)
dwluisky, to call oneself (an artist) — hpki (Ghwphs) wbyuiky, to hear one-
self (talk) — july hliipn pkq (unukjhu), to appoint oneself (chairman) — iow-
bwlly ppki (hwpnuguih), to admit oneself (to be mistaken) — plnniiky
(hppl upnuyky E), fancy oneself (as a singer) — hpkl wunnlbpughly (np-
whu Epghs) b wyjt: Ophluwly

Consider yourself too smart, too brilliant, for that to happen [23: 8].

Nunlkpugnnt pkq fjukjugh, thuynil, np nw hpujwbwbw:
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If I go with my troubles to Mr. Salisbury, [ admit myself to have been
mistaken [27: 403].

Bpt quud juunhpttpnu hwiunkpd Mu. Ubkjhupniph dnwn, wmyw
plnnibld, np upiuyly B

Ulgipkuh wunpunupdubphtt hwybptunud hwdwpdtp E ubkpgnp-
Swljwl puyp Jud tEpgnpswljw puyt nt mdbwluwt nhpuwtdu phdw-
jhtu Eupunbtuwyp:

p) punughl wundwmuljubbbp (lexical causatives), huswyhu' to
convince oneself (to do smth) — ppki hwingly (npbk pul wiky), to bring
oneself (to do smth) — hwjuipyky (nplk puill wihkyni hunlwp), to force one-
self (to do smth) — hpkl unpwly (nplhl pul wiky), to hold oneself (respon-
sible) — hpkl wunwupnubunnynipul Eipunplly, to set oneself (free) —
wquinyky, to make oneself (useful) — ogniun vnuzy bt wayjui: Ophtiwly”

She set herselfto be as gracious as she knew how [22: 80].

Onyhwt npnokg wjtwbu uhpuyhp Juwpdlky htnp, husybu dhuy
hupp Yupnn k [4: 95]:

Zuybtpbunid wyu nkuwhtt hwdwpdtp tu ukpgnpswljui b ywuwn-
Swnwljub puybkpp, ubpgnpswljut puyt nt whdtwljwb nipwudwb nh-
duyhtt Eupuwwnbuwlp:

dhpnuoju) fudph dke Jwpnn bup pungpht) bwb «pupiywsd bw-
Jrunuumppudp whppunupdnipinibps (trans-clause reflexivisation), kipp
tpypoppulut twhunuwunipjut Cipwljwt pununid £ punpught ju-
nnygh unnpnghjhwljwi Jkpunghp [15: 23], hiswhu' o prove oneself (a
hero) — hpkl (hkpnu) wwywignigly, to own oneself (indebted) — hpkl wuip-
nwlul dwisky, to feign oneself (to be mad) — hpkl (fubjuqup) dlnug-
{1k, to confess oneself (to be guilty) — hpki Uknunp junuwnnyuiky L wgu:
Ophiruy

She confessed that she is guilty.
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She confessed herself to be guilty.

Lw junuwnnnywuiikg, np Jknunp E:

Zuybpkinud Eplnt Junenygubkpb B Gyl ding B tbpugugynod
Epypoppujut twpiuguuntipyut Uhongny:

B) Vwubwlwlh Ubppunupdbbpp (Partitive-object Reflexives) |h-
punynid kb npubu hnfuwbninipinili (metonymy), tpp wunpunwupd
nhpwbdudp wpnwhwyndws ninhny junhpp Gupunpmud b Edpuwluyh
whpwlinkih vwu (inalienable possession) [19: 195]: ‘Ugju] wnbkuwlyp ply-
qpynud £ htwnlywy pdwuwnught pdpbpp

w) dwpdiwlwl Jamunfwdp vinmbugm pdunnn, hiswhu' to prick
oneself (to prick one’s finger) — Sw 8k (Swlky dunnp), to cut oneself (to
cut one’s hand) — yhpun/npyly (Guinpky dknpp), to burn oneself (to burn one’s
finger) — Jumjky (Junk] dunnp), to bruise oneself (to bruise one’s leg) —
Yinuufky (uupumughly mnpp), to scratch oneself (to scratch one’s head) —
plip&ijly (pkpdty gnijup) b wyjt: Ophtiwly

...the guy I like best in the Bible, next to Jesus, was that lunatic and all,
that lived in the tombs and kept cutting himselfwith stones [25: 113].

...2phutnnuhg htwnn tu Uundwswoishg uhpnid td wyt jukupnt-
yht, nd wypnud Ep pupwudwynid nt wdpnne dwudwbwly ppki dub-
gnuinid'tp pupkpny [5: 106]:

p) paphwpinwhwpndwl jud ppkbh Ephuyughbint puwuwn, his-
whu' ro advertise oneself (one’s ideas) — hlipli ppki gnijgnly (qnyjugnky
Uinplpp), to express oneself (one’s opnion) — wpunwhuywnylky (wpunuhuay-
wnky fupdhpp), to introduce oneself (one’s speech) — bbpluywmbuy (Gkplw-
Juighly hp finupp), to identify oneself (one’s personality) — hiiplnijainiin
Ubplwyughly, to market oneself (one’s ideas) — htpl ppkl Judwinky (Yw-
dwink] hp qununhwpibpp), to present oneself (one’s thoughts) — tlplui-
Juhuy (Ghphuyughly hp dnpkpp), to show oneself (one’s figure) — hpki
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gnijg nnuy (h gnyg ik juguywudpp), to excuse oneself (one’s behavior) —
bkpnnnipinil julgply (bkpnnnipinil fubnpply hp Juppugdh hunlup), to
conduct oneself (one’s behaviour) — hpkl wwhky (Juppughdp wuhky), to
controle oneself (one’s anger) — hpkl nppuwwy bnky (JEpwhul by UEhh quy-
pnijpp), to correct oneself (one’s words) — hp ufuuwylilpp ninnly (punkpp
nipnky) b wyb: Ophtiwly’

Almost at the moment when Mr. Gatsby identified himself, a butler
hurried towards him... He excused himself'with a small bow that included
each of us in turn [18: 44].

zbkug wyn Juyplywuht, tpp Shpuphtt Auyunbkg pp ny jhakp, Unn
Juqtg dbwnwt... ¥kpuphtt Z&pnynipinii pbnppkg phplwlh untwphnt-
pjwudp, npp pninpht bp Jkpupkpnud [6: 42]:

Zuybpkunud gy mkuwjhtt hwdwpdtp Lu ubpgnpswljwt fud sk-
qnp utnh puytipp, hwpwunhp puygbpp b widtwljwb ghpuwtdui ghdwght
kupuwntuwlp:

Q) Paphwuyyuindwnuljwl Uappunupdakpp (Autocausative Refle-
xives) gnijg kit lnwhu vh wbwbgnnuljut hpunpnipnil, npunkn wudny
wpunuwhwjnyws gnpénnp qununid £ hp huly puapdhs nidp (Actor) b Eu-
pupiynid Jhdwlh thnthnpnipju: Uju puggpynid £ hknlbyu) hdwu-
nuyghtt Bipwpadpbpp’

) a g fpund pphg dymeap shoepg b fufana, by
whku ¢o seat oneself — wnnknun/npi/ky, to balance oneself — hpkl hwujuuw-
puilponky, to throw oneself — ukwnijky, to drag oneself — puipo wniuy hpkl, to
hide oneself — puiplfly, to raise oneself — pupdpwiliuy, to cast oneself —
Olanyky, to fling oneself — ilinyky, to stretch oneself — dqi/kj, to remove one-
self — hkmwlny, to thrust oneself — ggi/ky lt wyjti: Ophliuly

Mr McKisco drew a long breath, flung himselfinto the shallows and
began a stiff-armed batting of the Mediterranean... [17: 39].
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NMuwpnt UppLhupnt funp onils pwokg, ggkg Anki dmibwunninukph
Utp m ufjutg puqmiljubpny ghg-ghg hwpjwst) Uhobpypuljuth opk-
nht... [6: 205]:

p) phphumppunybndwlb jud pbphhuwhwuwnundwi pdwun, to
adapt oneself to smth — hupuwipi/ky nplhk puiih, to adjust oneself to smth —
hwipdwpyly nplk pailih, to apply oneself to smth — qruniky npll puiling,
to arrange oneself for smth — hpki jupgh plpky, to attach oneself to smth —
hwipky, to avail oneself of smth — oguri/ky nplik puilihg, to discipline oneself
— Jupquuwh nuniwy, to assert oneself — wupuwywiky op hppwynilipik-
pp bwygi: Opptuay,

“He adapts himselfvery well to things. He really does. I mean he really
knows how to adapt himself” [25: 74].

— Lw pwwn htpwnnipjudp b Awpdwpynid Mignid bl wuk)” Jupn-
nuund k j&gni guniky dupnljubg htwn [5: 63]:

Ulgkpkt ophttmYjukinhg wwpq k nunund, np huykpbunid tpyuy
pUwuwnikpp wpnwhwpunynd b nwppbp phpuljuiului thengitpny
pnil winpunupd jud hwpunhp puyny, tbpgnpéwlju puyny b wba-
twut nppwtdut nhdwght Bipuntuwlny:

Ujuyhuny, hwuply kE ajunk), np bupuljujuljut wunpunupdubpp
wdkuwgnpdwswljut ku hhojuy tpkp mbuwljutnhg b ks phy ki wg-
Unid dwdwbwjulhg wuqpbunud: by yepupkpnud £ huybkptuht, wyu-
wbn nwuppbpnipiniuttpp jupnn Bt wpnwhwyjnydt] hsybu dhwpw-
twlwl dwlupyulnud, wjiybu i swpuhniuwlub:

dhpnloju) quuwlupgniup gniqunplim] huykpbh htn dkip
wpdwbwgnpkghtp, np wunpunupd pugtph Epynt hhdtwlwit wnbkuwl-
ubpp hwdptljund Bu huybpkuh htw, pklh jub npnpwlh wwupptpnt-
pjnLuutp’
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1. Bipuwluyulwli Ulppunupdibkph ntypnid wunpunupd ju-
nnygh kipwlwi U ubnhpp wpnwhwyndws sbsu]np wowplugny,
Uhliuinyt wbdb E, husybu

Ephwwwuwpnn vanppijby, [jugyly, vwbpfkg, huqlyjkg b nmpu
tyuwy qpnutitjnt [Ukp ophtiwlt E]:

Ujuntwdbtwyhy, hugbpbunud (kqupwtitpp widyuy fudpnud Gp-
phdt pungpynud B wwmndwnwlul winpunupd puybpp (causative re-
flexive verbs), ipp wnwoht wipdnypp (qupénnp) b gnpénnnipjut Ypnnp
hwdpuljunud Bu: SYju) yuwndwnwljub winpunwupd junnygh gnpénnp
(Eupwljut) Yupnn k (hul] puguhwjn b jhpwundb] nknuht gnpénpnh
ntpnud (locative argument) [8: 86]: Zuytpkunid -] wdwugny tipyw) huwu-
up unybwgynid t jpuynpuljut winpunupd mkuwlht (Passive Re-
flexive): ZuUbkUwinkup

w) Supkg dwpnp pordifkg shiwgh pdholh Ynnuhg:

The old man was healed by the Chinese doctor.
p)Supkg dwpnt papl ppki pnidkg shuwlju nlintpny:
The aged man healed himselfwith Chinese drugs.

Bplynu (Egnitkpnud By (w) wwppipwlyp nphngnud £ npuyybu jpuyn-
puljwt Jwpnyg, dhbisnkn (p)-it npuybu Yhpniswljul winpunupd, phn
npnid, wnwtg hwdwwnbpunh wnwehtit wyk h pugniubh k junupnud:

2. agpuyhl Uhgpunupdakph nbupnid Lupujut uvnwbdunmd k
ninhn b wininnujh ppunhptbph guwowntubpp b fupnn Ewpunwhwjn-
Jwsd 1hubk b wupnily, b' puswynp wnwpluubpny: SYjuy adph dbke 1kqg-
Jupwbttpp hwdwh tbpwpnd Eu®

w) wmyuwyundwnwiwli winppupupdabpp (Decausative Reflexi-
ves), npnup niukt mEnuihnjunipjut hdwuwn [19: 353], huswbu® fudpyly
—to group, §nrunwuljky — to accumulate, huijuipi/ky — to gather, Upwhnuni-
Y&y — intermingle, hulpyly — to swarm, hwlwipilpyly — to unite, puudwin/ly
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— to separate, wuwownwuln/ky — to defend, wnknui/npyky — to nestle i wy|t,
ophtruly

Upptl puduljut gupnus thwywn kp Awyuipyly [1]:

PtYnpubpt ninnujh Yuby G hpwp ot sku mqmud pardwinéy [1]:

p) upunnnidbun/np [jud ns dpwnnidiuninp gnpénnnipinti gniyg vy/ng
whppunuipdaknp (Intentional / Converse reflexives), npnup Ytpwpbpnid
ki wudh qqugunitipubphti, hnyqbpht, htywbu' puwyupupyl; - to be sa-
tisfied, quugjiJky — to be delighted, hwingi/k; — to ascertain, hulwnulyky
— to oppose, hlinnwuppppijky — to be interested i w1, opnhtiwly’

Uhtunyt dudwbwl, wwdw Akwnwppppyl; Ep Ephunwuwpnh
qqugnidtpny b niqnud tp juk) tpwt [1]:

Lw Juwnwpywy quugpyly Fpuju Smbtwyuphnpymipinihg [1]:

q) pugupdwl whgpuiguipd puykp (Absolute reflexive verbs), npnup
nitkt wbkh pwb dkYy jpugnid [8: 103], hwswbu' wwpplpyl;, quinu-
quiin/ky — to differ, juuyyjwid jhlky — to be connected, huijuuwipi/by — to be
equal to, wpinuthuyinifky — to express oneself, ophliuly

BYyuwwnph npniunpt wdkh htynid wphowwnby | vnwpplpéy [1]:

N3 Uh putth dwuht sybwnp E Junuhnpbt wpumwhagumiy 1]

Ulthwywn £ np hhoju (Egnitbpmd Bupwluwyuwljub inkuwlp hud-
puljunud k, dhispbn punpuyhtt winpunupdubph npny Euipunbtuwuyjutp
puguljuynid kb wtqpbunud:

Ujuyhuny, wdthnthtny ukpjuyugdus Wynipn, jupnn tup hwu-
wnk], np wq Epkuh b hwykpbuh winpunupdubpp niubh dbwpwbwul,
Junnigyuspwyht b puuwlupgqujhtt mwuppbpnipiniutbp, hsp wuydw-
twdnpdws k ndjuy (kqniubph dwpwttwjub, swpuwhniuwljut b pdwu-
nuwjhtt wpwbdtwhwnlnipmniuubpny: Cupwhnuuljut dwjuppuynid
wlqiptuh Eipwluyulwt b punpujhtt winpunwpdubph gniqunpnt-
Up huybpkuh htwn Eppbdt hwighgunid E npny punhwipnipiniuubph,



174 JIL.A. basuxsan

phl jut npnowljh Abwpwbwljut, junnigyuspuwjht b nwuwupquyght
wnwppbpmipniutbp:
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L.q.p., jEgniblph wlphnih nuuwjuny,
Zuywuwnulh whnwwlh nhnkuughunwlul huduyuwpud,
Cpluul, Zuywumnulh Zuipuybnnienta

guonNenNrU

Unyt wppumnwtipp thpdws £ winpunwnpd jurnygukph
owpwhniuwluwi b hpdwunuwghtt pguuwjupgui wnwd-
twhwwnlmpinitubph ntuntdtwuppnipyubin whg Epkund b
huybpkunud: Bupwpyybiny hdwunwpwbwlwu Jbpnisnt-
prubp winpunupd pugtipnd b hudwyuinuujuwi ghpu-
untutbpny uqudws unnygubpp tipjuyugynid tu Eplyne
hhdbwljwt duny" punwjhi b Jbpniswljui: Zudwdwyt sw-
puhnuwljub huybguljbpyh’ wigbpbind wpwbdiwgynud
Eu Bupujuyuljui b ptinppuyghtt winpunupdutp, npnup hw-
nku El quihu quuwmqub swpwhniumljut jurnygubpny:
putg gqniquppnudp huytiptinh htinn Gppidt hwtgkgunid
npny punphwipnipnibubph, pth jut npnowjh dbwpwiiw-
Jul, junniguspuyht b nwuwljupquyhtt mwppbpnipemnii-
ubp:

Pwbwh punkp’ htwunwpwtwlub JEpnism pynih, punw-
jht nbuwly, JEpniswju mbuwl, Eipujuyuljut wunpw-
nupd junnyg, piunpuyhtt wunpunupd junnyg, swpwhjnt-
uwjut yhpnidnipinil, hpugpnipjut dwutwlhgubn:
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ABSTRACT

The present paper refers to the study of the syntactic and semantic
classification features of reflexive constructions in English and
Armenian. The semantic analysis shows that there are two main
types of constructions formed with reflexive verbs and correspon-
ding pronouns: lexical and analytical. According to the syntactic
approach, English linguists distinguish between subjective and
objective reflexives, which appear in various syntactic structures.
Their comparison with Armenian counterparts sometimes reveals
some similarities, although there are certain morphological, struc-
tural and classification differences.

Keywords: semantic analysis, lexical strategy, analytic strategy,
subjective reflexive, objective reflexive, syntactic analysis, par-
ticipants of the situation.
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